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RESUME

PERSONAL DATA

Name:
Ivars Anthony Barzdevics

Address:
C. Monte Carmelo 68, 4º D 41011 Seville. Spain.

Telephone:
(34)‑(954)‑45‑77‑62

Mobile:
678804832

e-mail:
info@englishsenior.es
Date of Birth:
July 11th, 1.962

Marital Status:
Married

Nationality:
Spanish

EDUCATION

- B.A. in Translation and Interpretation (English/Spanish). School of Translators and Interpreters. University of Granada. Spain.

Post‑Graduate Courses:

-Perfectioning course in Interpretation. Organized by the Institute for Educational Sciences. University of Granada. Spain (from November to December 1.989).

-Course in Legal Translation: "Legal Translation (English‑Spanish): Institutional, Theoretical and Practical Aspects". University Antonio Machado. Baeza, Jaén. Spain. (September, 1.992).
-Course in Subtitling for the deaf and hard of hearing & audiodescription for the blind. Organized by the Centro Mediterráneo of the University of Granada. Almuñecar, Granada. Spain (September, 2004).

SCRIPT TRANSLATION

Dubbing: 

Translation of the following films: (English>Spanish)
DragonBall Evolution (Trailer “C”) -The Challenge - Young Love - Ladies of the Chorus  - The Master Race -  Forever Young - Casualties of love - Jolson sings again - The long Haul   - Bandits of Corsica - One man’s way - This thing called Love - The buttercup chain  - 11 Dragon Ball movies - Born to ride - The Lost Temple - The Ape - King of the zombies - Mr. Wong Detective  - Mr. Wong in Chinatown - The mystery of Mr. Wong- The mysterious Mr. Wong - The Fatal Hour - Doomed to Die - The Painted Desert  - Palooka  - The Last Time I Saw Paris.- Rain - Svengali - Smash Up - Slightly honourable - Sunset.- The second Chorus - Suddenly- Dead Innocent - The food of the gods - Mr. Imperium  - The man on the Eiffel Tower- Surfing for sex- The profession: the rules of the game - Blue Dreams - Priceless - The sin ship - Sing and like it - A matter of innocence - One little Indian - Thunderbird Six - The Pride of the Bowery - Swing high, swing low  - Little men   - The rage of Paris - Three came home  - White Zombie  - Behave yourself  - Backdoor to heaven  - The animal kingdom  - Dementia 13  - Big wheel  - Beyond tomorrow   - Dishonoured Lady  - Jack London  - Scared to Death  - Inner Sanctum  - Damaged Lives  - The Black book  - The phantom from 10,000 leagues - Doctor Kildare’s strange case  - Rootin’ tootn’ rhythm - Impact  - Billy the Kid returns - Fugitive Valley - Bank alarm - Man from Cheyenne - Romance on the range - His double life - Big news - The Black Raven - Murder by television - Law of the jungle - Too late for tears - Murder on Lenox Avenue - Fighting Mustang - Flying Wild - Vengeance is mine - The magnificent rogue - Wagon wheels - Shoot to kill - Adventure island - Honeymoon limited - Hit the saddle - Timber queen - Song of Nevada - Tattered web - Border ambush - The renegade trail - A bucket of blood - Sunday sinners - Big town after dark - Silver spurs - Yellowstone - One body too many - Cheers for Miss Bishop - Snow beast - The devil bat - Black dragons - The gorilla - Murder once removed  - The bride of the gorilla  - Ride, ranger, ride - Out  - The lost jungle - Love laughs at Andy Hardy- Speed to spare - The devil’s party  - The old corral  - Chandu on the magic island  - The great Dan Patch - Texas Terror - Roll on Texas moon - Three ages (Silent movie. Only subtitling) - Steamboat Bill, Jr. (Silent movie.- Only subtitling) - Shadow of Chinatown - Jungle Bride - The bashful bachelor - Sinners in paradise - Fire Alarm - Quicksand - Black Gold - Let’s sing again - An innocent love - The scarlet letter - The Lone Ranger - Lightnin’ Carson  rides again - The great Rupert - One rainy afternoon- Flirting with danger – DragonBall Evolution- The Orange Girl-  Studio Sex- Prime Time- The Red Fox-The Trip to Italy- The Neon Demon- The Dark Side of the Moon
- Translation of the following series: (English>Spanish)
- 3 episodes of Knights and Warriors - Lightning Force (20 episodes) - Baby Boom ( 13 episodes)  - Tribeca (7 episodes)  - Berlin Break (27 episodes)  - Pilot episode of Hot House –El Gorila (13 episodes)  - Sweet Justice (22 episodes)  - My wildest dreams (5 episodes)  - Pointman (24 episodes)  - Ned & Stacey (46 episodes) - American Gothic (22 episodes)  - First Wave (66 episodes) - Ship to Shore (56 episodes)  - To serve and protect (2 episodes)- All That (3 episodes) - Close to the Enemy (4 episodes) 
- Documentaries (English>Spanish) 
Over 400 documentaries (BBC Nature; National Geographic: Disney…etc..) 

- Translation of the following cartoons & other children’s programs: 
( English>Spanish)
Dragon Ball-Z (21 episodes) - Dragon quest (46 episodes)  - Diplodos (26 episodes)  - Soccer fever (52 episodes)  - Heathcliff (86 episodes)  - The sons of the Pink Panther (12 episodes)  - Captain Planet & the Planeteers (59 episodes)  - Dennis the menace (28 episodes)  - The Addams family (8 episodes)  - Dennis & Gnasher (26 episodes)  - Dragon Ball  GT ( 63 episodes)  - The Hoobs (250 episodes) - Robbie the reindeer in Legend of the Lost Tribe. 

- Subtitling Into Spanish:
- Taken (5 episodes) for Visual Data Inc. 

- Documentary “Inside Taken” for Visual Data Inc. 
- Eighteen medical training videos for Visual Data Inc.
- Angel (4 episodes) for SDI Media.USA.
- Viva la Bam (3 episodes) for SDI Media.USA.

- Taxi (The movie) (1 Actor’s commentary) for SDI Media USA

- The O.C. (3 episodes) for SDI Media USA
- Bandolero (Motion picture) for SDI Media USA
- Seinfeld (3 episode commentaries) for SDI Media USA

- Seinfeld (TV spots) for SDI Media USA

- Wild Things 3 (Motion picture) for SDI Media USA

- Star Trek VIII (Extra features) for SDI Media USA

- Cirque du soleil-Wind of freedom for SDI Media USA

- Cirque du soleil-Ghostly wind for SDI Media USA
- Fifteen medical training videos for ASET Quality
- Dawson’s creek (1 episode) for SDI Media USA

- I heart Huckabees (Extra features) for SDI Media USA

- SpongeBob (Extra features) for SDI Media USA

- Team America (Extra features) for SDI Media USA

- Superman (animated series) (4 episodes) for SDI Media USA

- Bewitched (2 episodes) for SDI Media USA

- Constantine (Extra features) for SDI Media USA

- Charmed (7 episodes) for SDI Media USA

- Enterprise (Extra features) for SDI Media USA

- The West Wing (6 episodes) for SDI Media USA

- Out to sea (Motion picture) for SDI Media USA
- XXX2 (Extra features) for SDI Media USA
- Murder One (2 episodes) for SDI Media USA

- Laura (Extra features) for SDI Media USA

- NYPD Blue (2 episodes + 1 featurette) for SDI Media USA

- What’s new Scooby-Doo? (animated series) (2 episodes) for SDI Media USA

- ER (1 episode + Extra Features) for SDI Media USA

- The Sandlot kids (Extra features) for SDI Media USA

- Robots (Extra features) for SDI Media USA

- Gremlins 2 (Extra features) for SDI Media USA

- Batman Begins (Extra features) for SDI Media USA

- Ben Hur (1959) (Extra features) for SDI Media USA

- Saving Face (Extra features) for SDI Media USA

- The Dukes of Hazzard (Motion picture)  (Extra features) for SDI Media USA

- The Sound of Music  (Extra features) for SDI Media USA

- Lois & Clark. The New Adventures of Superman (3 episodes) for SDI Media USA

- Fever Pitch (Extra features) for SDI Media USA

- The Adventures of Superman (2 episodes) for SDI Media USA

- The Fly-2 (Extra features) for SDI Media USA

- Batman vs. Dracula (Extra features) for SDI Media USA

- The Fly (1986) (Extra features) for SDI Media USA

- Heights (Extra features) for SDI Media USA

- Bad News Bears (Extra features) for SDI Media USA

- Joey (1 episode) for SDI Media USA

- The Simpsons (6 episodes + 3 Ftte) for SDI Media USA

- Laura’s Star (Extra features) for SDI Media USA

- ¡Oklahoma! 50th Anniversary Edition (Extra Features) for SDI Media USA

- The Magnificent Seven (2 episodes) for SDI Media USA

- The Nanny (2 episodes) for SDI Media USA

- Flash (3 episodes) for SDI Media USA

- For your eyes only (Roger Moore commentary) for SDI Media USA

- Like Mike 2 (Extra features) for SDI Media USA

- Syriana (Extra features) for SDI Media USA

- The Batman. (1 episode) for SDI Media USA

- Atomic Betty (1 episode) for SDI Media USA

- Hostel (Extra features) for SDI Media USA

- Justice League (Extra features) for SDI Media USA

- Aquamarine (Extra features) for SDI Media USA

- Roswell (3 episodes + 1 director’s commentary) for SDI Media USA

- Aqua Teen (The Movie) for Visual Data Inc.

- The Simpsons (Extra Material) for ASET Quality

- Call me Troy (documentary) for Visual Data Inc
- Boogeyman 2 for Visual Data Inc.
- Modern Family (21 episodes) for Captions Inc.

- How I met your mother (9 episodes) for Captions Inc.

- Star Wars (Bonus Material) for Captions Inc.
- Bones (4 episodes) for Captions Inc.

- Glee (18 episodes) for Captions Inc.

- The Bible (2 episodes) for Captions Inc.
- Homeland (2 episodes) for Captions Inc.

- The Americans (2 episodes) for Captions Inc.

- Law & Order (1 episode) for Captions Inc.

- The Strain (2 episodes) for Captions Inc.

- Miami Vice (3 episodes) for Captions Inc.

- Heavywater (Documentary) for Captions Inc.

- Black Friday (Feature Film. Netflix) for Captions Inc.

- Star Trek Voyager (4 episodes. Netflix) for Captions Inc.

 Subtitling Into English:
- The puppet workshop (3 episodes) (Canal Sur T.V.). The princess who never laughed  (1 episode) (Canal Sur T.V.). - The enchanted prince (Canal Sur TV) - Mariquilla, the “pearl laugher” (Canal Sur TV) - Looking for Carmen (13 episodes) (Canal Sur TV)  - Horses (13 episodes) (Canal Sur TV) - Loreley’s Grasp (Visual Data Inc) - The Dracula Saga ( Visual Data Inc) - Alatriste (Motion picture Visual Data Inc.)- Todo saldrá bien (Kiko Medina Producciones) - Le Voyage de Khadija (Farfira Films)
OTHER ACTIVITIES RELATED TO DUBBING & SUBTITLING
COORDINATION

July, 2006 to June, 2007: Coordinator for Spain for SDI Media Group. My duties included:

 - Receive all material for subtitling and/or translation at the Coordinator's place of residence or an office agreed between the parties, by post, e-mail or any other delivery method

- Liaise with SDI Media UK and USA offices and receive instructions as to delivery deadlines, project specifications and all other information required for the completion of subtitling and translation projects in a timely manner

- Allocate projects only to subtitlers or translators who have been recruited and/or approved by SDI Media.
- Assist in the recruitment process, including identifying and testing translators and administering the assessments

- Track the progress of all ongoing projects on behalf of SDI Media UK and USA  offices

- Communicate all project-relevant queries that cannot be solved locally to the relevant SDI Media UK office and help to resolve all issues arising from such queries

- Assist SDI Media UK in any other manner as may be appropriate with regards to either projects in progress, local territory information or any other area where SDI Media UK and USA deem the Coordinator's assistance to be of use.
- Deliver initial start up training sessions for new subtitlers and organize on-going mentoring programs.

TEACHING
-  Since February 2017: Lecturer at the Expert course in Localization and Video-game Translation. Higher Institute of Linguistic Studies and Translation. Seville, Spain. http://www.locvjuegos.com/es/contenido.php
- Since September 2011: Lecturer at the School of Philology of the University of Seville. Subject: “Audiovisual Languages. Dubbing and Subtitling”. Seville, Spain.

-Since November 2007: Lecturer at a Master’s course in Audiovisual Translation, organized by the Higher Institute of Linguistic Studies and Translation and the University of Cádiz. http://www.mastraduvisual.com/
- March 2013: Course on Audiovisual Translation. King Fahd School of Translation. Tangier, Morocco.

-October 2003 to June 2009: Lecturer at CEADE (Private university affiliated to the University of Wales). Subject: “Translation for dubbing and subtitling”. Seville, Spain.
- 9th & 10th April 2008. Lecturer at the School of Translators and Interpreters (University of Salamanca) in a Master’s Course in Audiovisual Translation. Salamanca, Spain.

- February-April 2008: Lecturer at the School of Philology (University of Seville) of a module on Translation for Dubbing & Subtitling included in a Master’s Course in Audiovisual Translation. Seville, Spain.
- January-April 2007: Lecturer at the School of Philology (University of Seville) of a module on Translation for Dubbing & Subtitling included in a Master’s Course in Audiovisual Translation. Seville, Spain.
- January-April 2006: Lecturer at the School of Philology (University of Seville) of a module on Translation for Dubbing & Subtitling included in a Master’s Course in Audiovisual Translation. Seville, Spain.
- July 2005: Lecturer of a course in Audiovisual Translation organized by the Institut Catholique de Paris at their affiliated centre in Pozuelo de Alarcón (Madrid), Spain.
- January-February 2004: Lecturer at the School of Philology (University of Seville) of a module on Translation for Dubbing included in a Master’s Course in Audiovisual Translation. Seville, Spain.
CONFERENCES:

- Speaker. I Congress of the Spanish Society of Modern Languages. Title of presentation: “Voice-overs. What? When? Why? How?”. Seville, Spain. September 30th, 2011.

- Speaker. 2nd Conference on Careers Advice for Young Translators, organized by the University of Córdoba. Córdoba, Spain. May 19th, 2010.

- Speaker. 3rd Congress on Translation & Interpretation, organized by CEADE (Centro Andaluz de Estudios Empresariales). Title of presentation: “Lord of the Rings. The Two Towers. A practical case. (Workshop)”. Seville, Spain. April 15th, 2004.

- Speaker. 2nd Congress on Translation & Interpretation, organized by CEADE (Centro Andaluz de Estudios Empresariales). Title of presentation: “Audiovisual Translation: process, problems & tools”. Seville, Spain. March 26th, 2003. 

- Speaker. 1st Work Sessions of the Andalusian Audiovisual Observatory, organized by the School of Journalism (University of Seville). Title of presentation: “The current situation of dubbing in Andalusia”.  Seville, Spain. January 10th, 1996.
OTHER INFORMATION
- Member of TESOL since 1.990.
- Member of APETI (Spanish Association of Translators and Interpreters)  since 1.993.
- Member of SGAE (Spanish Association of Authors and Publishers) since  2001. 
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